Vorbereitung auf den Teil 3 : Schriftlicher Ausdruck


Schriftlicher Ausdruck, Aufgabe 1 (rédaction), B2 et C1 

Il est important de connaître les différents critères selon lesquels votre rédaction sera évaluée.  Le texte ci-dessous est un "mixe" entre un article publié par un centre du Goethe Institut (pris sur internet) et des conseils personnels.
Critère I: Inhaltliche Vollständigkeit 

Nous n'évaluons pas le contenu de ce que vous écrivez. Si ce que vous dites est complètement faux, ça n'a pas d'importance. Par contre il est essentiel de traiter tous les points demandés. La tâche demandée est donc bien différente d'une rédaction typique telle qu'on vous la demande à l'école. 
Si vous ne savez pas quoi écrire sur le sujet demandé ou sur un certain point, inventez ce que vous voulez, pourvu que vous le représentiez de manière bien structurée. Une fois que votre texte est terminé, relisez-le pour vérifier que vous avez traité tous les points de manière adéquate. Si un des points est traité en une seule phrase alors que vous avez consacré un paragraphe entier aux autres points, vous devriez remédier à ce 
déséquilibre. 
Il y a une longueur minimale demandée (B2: 180 mots, C1: 200 mots). Durant l'examen, vous n'avez pas le temps de compter régulièrement le nombre de mots que vous avez écrits. Il est donc essentiel de s'entraîner à écrire une rédaction avec approximativement le nombre de mots demandé. Si votre texte est trop court, vous perdez des points. Si votre texte est trop long, ceci ne vous pénalise pas directement, mais le temps est précieux. En vous étalant trop sur certains points, vous n'aurez plus le temps de traiter les autres points, de relire correctement ou de faire le deuxième exercice de l'expression écrite. 
Critère II: Textaufbau + Kohärenz 
La cohérence de votre texte est un critère important. Il ne s'agit pas de la cohérence logique de vos propos, mais de la cohésion interne de votre texte. Montrez-nous que vous savez utiliser les connecteurs comme p.ex. 
les adverbes, les conjonctions, et les tournures comme "Meiner Meinung nach", "Im Gegensatz dazu" etc. 
Vous pouvez vous faire une liste à biffer des connecteurs les plus courants au début de l'examen afin de les utiliser tous au moins une fois. 
Ce n'est pas exigé de manière explicite, mais une petite introduction et une brève conclusion rendent un texte naturellement plus cohérent. 

Critère III: Ausdrucksfähigkeit 
Sous ce critère nous évaluons le vocabulaire et la maîtrise des expressions. Essayez de varier votre vocabulaire et d'utiliser des expressions "bien allemandes". Il est difficile d'améliorer cet aspect en peu de temps. Evitez d'utiliser toujours les verbes machen, sein, denken...

Critère IV: Korrektheit 
Relisez votre texte une fois pour la ponctuation, une fois pour l'orthographe et deux fois pour la grammaire, en particulier les déclinaisons. Il est pour ainsi dire impossible de "faire juste" le système des cas en allemand de manière intuitive. Il est donc fortement conseillé de revoir les règles de grammaire concernant les déclinaisons et d'essayer de les appliquer à votre rédaction. 
Conseils personnels

1. Evitez de faire des phrases trop longues, contentez vous de 2 propositions par phrase.

2. Si vous n’êtes pas sûr d’une tournure, trouvez autre chose car vous risquez bien de faire une faute.

3. N’essayez pas d’écrire comme en français. Pensez à utiliser des expressions et des tournures allemandes. Utilisez notamment le passif, les participiales…

4. Faites attention à la place du verbe dans la phrase et à celle des autres mots (COI-COD… compléments circonstanciels etc…)

5. Utilisez les mots et expressions charnières (cf liste) et veillez à bien enchaîner phrases et paragraphes.

       6.    Une ou deux expressions (voir liste), un passif impersonnel (utilisé à bon escient) feront 

bonne impression.
Donner son avis

die Meinung, en
l’avis

meiner Meinung nach
à mon avis

ich bin der Meinung, dass
je suis d’avis que

ich teile Ihre Meinung nicht
je ne partage pas votre avis

was mich betrifft...
en ce qui me concerne

ich bin davon überzeugt, dass
je suis persuadé que

ich bin nicht  sicher, ob
je ne suis pas sûr que

Es stimmt, dass ...



    il est vrai que

Adverbes très utiles mais occupant une place particulière

dagegen
en revanche : 


Im Sommer arbeitet er nicht, im Winter dagegen 
hat er viel zu tun.

nämlich
en effet


Ich konnte nicht kommen, ich hatte nämlich sehr 
viel Arbeit.

jedoch
cependant


Die Prüfung war schwer. Wir haben jedoch gute 
Hoffnung.

zwar
certes


Er ist zwar jung, er hat aber schon eine grosse 
Erfahrung.

Expressions utiles

Pour l'introduction :
Ich habe den Artikel über....gelesen und...

Wie in der Meldung ... zu lesen ist, ...

Développement :

- Accord
Ich bin persönlich davon überzeugt, dass
- Désaccord
Ich finde es nicht richtig, wenn
- Restriction
Die Massnahme/Regelung/Entscheidung...könnte 
zwar funktionnieren, aber...
-Alternative
einerseits ist... andererseits hat...

Conséquence
Diese Methode führt sicher dazu, dass...

Conclusion :
Abschliessend möchte ich noch sagen, dass...


Comment se décider pour un thème ?

- Est-ce que ce thème a déjà été abordé au cours ?

- Est-ce que j'ai des connaissances sur le sujet ? 

- Est-ce que le sujet m'intéresse ou m'inspire ?

- Est-ce que j'ai vraiment compris de quoi il s'agit (dans le cas contraire, il serait plus sage de  renoncer !)
A vous de jouer ! Un dernier conseil !
Comme vous avez pu le lire, le contenu (les idées) ne semble pas trop important, concentrez essentiellement sur :

- la structure : construction

- l'équilibre entre les passages

- la correction de la langue (ne prenez pas de risques)

- l'utilisation d'expressions très allemandes, de quelques subordonnées et un ou deux 
 passifs..

